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1. Мета вивчення дисципліни: метою вивчення навчальної дисципліни «Теорія і практика пи-

сьмового перекладу з німецької мови» є формування у студентів IV курсу цілісної професійної 

перекладацької компетентності, необхідної для здійснення перекладу сучасних науково-техніч-

них, економічних, юридичних та медійних текстів. Дисципліна спрямована на розвиток умінь 

здійснювати переклад, що характеризується зрозумілістю, логічністю, послідовністю, змістов-

ною насиченістю, об’єктивністю та інформативністю як з німецької мови на українську, так і з 

української на німецьку у майбутній професійній діяльності. 

Завдання курсу полягають у забезпеченні ґрунтовної підготовки перекладача на основі 

опанування системи сучасних теоретичних підходів до перекладу та у формуванні здатності пра-

цювати з текстами різних підмов. Важливим аспектом є розвиток умінь анотування та реферу-

вання іншомовних текстів, а також формування навичок виокремлення ключових слів, насампе-

ред термінологічних одиниць, що становлять основу науково-технічного дискурсу. 

Окрему увагу приділено формуванню здатності критично аналізувати вихідний текст, адекватно 

передавати його зміст у мові перекладу, добирати оптимальні перекладацькі стратегії та творчо 

застосовувати набуті знання у практичній роботі з текстами різного ступеня складності. 

 
2. Загальний обсяг (відповідно до навчального плану) 3 кредити ЄКТС;  

90 год., у тому числі:  

лекції                        – 2 год. 

практичні заняття    – 6 год. 

самостійна робота   – 82 год. 

3. Програмні результати навчання (мають бути узгоджені з описом освітньої програми): 

 

ПРН 1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та 

іноземною(ими) мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжку-

льтурної комунікації. 

ПРН 2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, 

зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати, інтерпретувати її, впо-

рядковувати, класифікувати й систематизувати. 

ПРН 4. Розуміти фундаментальні принципи буття людини, природи, суспільства. 

ПРН 5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, прибічниками різ-

них політичних поглядів тощо. 

ПРН 6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних спе-

ціалізованих задач і проблем професійної діяльності. 

ПРН 10. Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній діяльності. 

ПРН 11. Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових текстів різних жа-

нрів і стилів державною та іноземною (іноземними) мовами. 

ПРН 14. Використовувати мову(и), що вивчається(ються) в усній та письмовій формі, у різних 

жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтраль-

ному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, 

науковій сферах життя. 

ПРН 16. Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції обраної філологічної спеціалізації, 

уміти застосовувати їх у професійній діяльності. 

ПРН 17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й ви-

користовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної 

діяльності та/або навчання. 

ПРН 20. Сприймати українськомовний та іншомовний (з англійської мови та другої іноземної 

мови) текст на слух з урахуванням можливих труднощів розуміння усного мовлення (швидкий 

темп мовлення; фонетичні особливості мовлення, зокрема акценти, притаманні носіям різних 

варіантів мови, або особам, які не є носіями мови; лексичні та синтаксичні лакуни в повідомлен-

нях тощо) для здійснення усного послідовного перекладу ділових переговорів і конференцій, син-

хронного перекладу та аудіовізуального перекладу з англійської мови.  
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ПРН 21. Здійснювати науковий аналіз мовного матеріалу, інтерпретувати та структурувати 

його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів, формулювати узагальнення 

у процесі практичної діяльності, виконуючи переклади українською мовою різножанрових текс-

тів (зокрема, текстів офіційно-ділового дискурсу, цифрових медіа-текстів текстів міжнарод-

ного гуманітарного права) з англійської мови та другої іноземної мови.  

ПРН 22. Демонструвати системне знання усіх аспектів теорії перекладу і практики, основних 

проблем та етапів розвитку перекладознавства, загальних і часткових теорій перекладу, кате-

горій і видів перекладу з англійської та другої іноземної мов. 

           

4. Система оцінювання результатів навчання студентів (розподіл балів за видами робіт, кри-

терії оцінювання результатів навчання та засоби діагностики навчальних досягнень студентів) 

Система контролю й оцінювання знань, умінь та навичок студентів з навчальної дисципліни «Те-

орія і практика письмового перекладу з німецької мови» передбачає декілька видів контролю. 

Поточний контроль знань здійснюється і усно, і письмово під час практичних занять та за ре-

зультатами виконання завдань самостійної роботи: усне опитування студентів, письмове вико-

нання міні-тестів, усні короткі повідомлення, презентації Power Point.  

Рубіжний контроль – атестація навчальних досягнень студентів – проводиться за результатами 

оцінювання знань і умінь студентів, набутих під час вивчення навчальної дисципліни у поточ-

ному семестрі; оцінюється аудиторна і позааудиторна самостійна робота студентів.  

Підсумковий контроль передбачає написання МКР наприкінці семестру та складання заліку/іс-

питу. 

 

форми та критерії оцінювання студентів: 

- семестрове оцінювання: 

Протягом семестру оцінюється: аудиторна робота студента, самостійна робота студента. Пото-

чне оцінювання всіх видів навчальної діяльності студента (аудиторна робота та самостійна ро-

бота) здійснюється в національній 4-бальній шкалі – «відмінно» («5»), «добре» («4»), «задові-

льно» («3»), «незадовільно» («2»). Невиконання завдань самостійної роботи, невідвідування 

практичних занять позначаються «0». 

У кінці вивчення навчального матеріалу модуля напередодні заліково-екзаменаційної се-

сії викладач виставляє одну оцінку за аудиторну та самостійну роботу студента як середнє ари-

фметичне з усіх поточних оцінок за ці види роботи з округленням до десятої частки. Цю оцінку 

викладач трансформує в рейтинговий бал за роботу протягом семестру шляхом помноження 

на 10.  

 

 - підсумкове оцінювання (МКР, залік/іспит):  

Модульна контрольна робота є складником семестрового рейтингу. Наприкінці семестру 

всі студенти виконують модульну контрольну роботу з дисципліни. МКР оцінюється в 4-бальній 

системі («відмінно» («5»), «добре» («4»), «задовільно» («3»), «незадовільно» («2»)). Ці оцінки 

трансформуються в рейтинговий бал за МКР у такий спосіб якщо форма контролю    Іспит: «від-

мінно» – 20 балів; «добре» – 16 балів; «задовільно» – 12 балів; «незадовільно» – 8 балів; неявка 

на МКР – 0 балів. Семестровий рейтинговий бал є сумою рейтингового бала за роботу протягом 

семестру і рейтингового бала за МКР. 

 

 

Критерії оцінювання аудиторної роботи студента 

(на практичному занятті) 

Активна участь у роботі на практичному занятті і індивідуально, і в 

групі, підготовлена доповідь, повідомлення, презентація, ситуатив-

ний виступ, які відповідають змісту практичного заняття, цікавий ко-

ментар, участь в обговорення інших виступів, правильно виконані 

практичні завдання. 

«відмінно» 
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Участь у роботі на практичному занятті і індивідуально, і в групі, під-

готовлена доповідь, виступ, презентація, ситуативний виступ,  пере-

важно правильно виконані практичні завдання. 

«добре» 

Пасивна участь у роботі на практичному занятті переважно у групі, 

інформаційне повідомлення чи коментар демонструють початковий 

рівень опрацювання теми, некоректне виконання практичних завдань. 

«задовільно» 

Пасивна участь у роботі на практичному занятті, виступ, презентація 

не підготовлені взагалі, неправильне виконання практичного за-

вдання. 

«незадовільно» 

Неявка на практичне заняття «0» 

 

Критерії оцінювання самостійної роботи студента 

 

Практичні завдання виконані на 90%   

«відмінно» 

 

5 балів 

Практичні завдання виконані на 75%   «добре» 4 бали 

Практичні завдання виконані на 60%  «задовільно» 3 бали 

Практичні завдання виконані  менш ніж на 60%   «незадовільно» 2 бали 

Невиконані завдання для самостійної роботи  0 балів 

 

Критерії оцінювання результатів виконання  

модульної контрольної роботи 

 

  Форма 

контролю 

Іспит 

Повна і правильна відповідь на теоретичне запитання  та 

виконані на 90% практичні завдання 

 

«відмінно» 

 

20 балів 

Правильна відповідь на теоретичне запитання з несуттє-

вими помилками та виконані на 75% практичні завдання 
«добре» 

 

16 балів 

Достатня відповідь на теоретичне запитання з 2-3 помилками 

та виконані на 60% практичні завдання 
«задовільно» 

 

12 балів 

Поверхнева відповідь на теоретичне запитання та виконані 

менш ніж на 60% практичні завдання 
«незадовільно» 

 

8 балів 

Неявка на МКР  0 балів 

 

 

Критерії оцінювання відповіді студента на іспиті 

 

Оцінка Критерії оцінювання  

«відмінно»   Оцінка виставляється за повні та ґрунтовні знання навчального матеріалу 

у визначеному обсязі; правильні та вичерпні відповіді на два теоретичні 

питання; бездоганне або добре виконане практичне завдання, передба-

чене програмою; грамотне й чітке мовлення німецькою мовою без грубих 

лексичних, граматичних чи фонетичних помилок; креативність у розу-

мінні, творчому використанні та демонстрації набутих знань і вмінь. До-

пускається не більше 5 незначних фонетичних, лексичних, граматичних 

або стилістичних помилок. 

«добре»   Оцінка виставляється за вияв систематичних і достатньо повних знань із 

дисципліни; правильну відповідь на одне теоретичне питання та часткову 

— на інше; успішне виконання практичних завдань при наявності 
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окремих неточностей; мовлення німецькою мовою з незначними помил-

ками, що не спотворюють зміст висловлювання. Допускається від 6 до 9 

фонетичних, лексичних, граматичних або стилістичних помилок. 

«задовільно»   Оцінка виставляється за знання основного навчального матеріалу в обме-

женому обсязі; часткові відповіді на теоретичні питання та практичне за-

вдання, виконане зі значними зауваженнями; неповне розкриття теми, 

порушення логіки висловлювання; наявність помилок у мовленні, які 

студент може виправити за допомогою викладача. Допускається від 10 

до 15 фонетичних, лексичних, граматичних або стилістичних помилок. 

«незадовільно»   Оцінка виставляється у випадку, коли відповідь студента є фрагментар-

ною, свідчить про недостатні уявлення щодо предмета вивчення; коли 

надано неповні або неправильні відповіді на теоретичні питання та прак-

тичні завдання не виконані. Також оцінка «незадовільно» ставиться за ві-

дсутність відповідей на теоретичні питання чи невиконання практичного 

завдання. Такий рівень знань свідчить про неспроможність студента до 

подальшого навчання та виконання фахової діяльності без повторного 

опанування дисципліни. 

 

Шкала відповідності оцінок 

 
Відмінно 90 – 100 

Добре 75 – 89 

Задовільно  60 – 74 

Незадовільно  0 – 59 

Зараховано  60 – 100 

Не зараховано  0 – 59 

 
5. Тематичний план занять 

 
№ 

п/п 

№ і назва теми 

(включно із темами, що винесені на само-

стійне опрацювання) 

Кількість годин 

Разом 

годин 

у тому числі 

лекції семінарські / 

практичні 

заняття 

самостійна ро-

бота 

Модуль 1  
  Змістовий модуль 1.   Письмовий переклад у сфері міжкультурної фахової комунікації 

1. Загальні питання письмового пере-

кладу. 

Об’єкт і предмет дослідження. 

Роль письмового перекладу у сфері 

міжкультурної фахової комуніка-

ції. Етапи письмового перекладу та 

їх характеристика. Текст і дискурс. 

Види та типи текстів: їх прагмати-

чні функції та специфіка перек-

ладу. Когерентність і когезія як го-

ловні категорії тексту. Тема і рема. 

Анотований переклад. Методика 

компресії змісту тексту з метою ре-

ферування. 

 

22 2  20 
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2. Лексичні труднощі перекладу. 

Типи семантичних відповідників у 

процесі письмового перекладу. По-

лісемія та омонімія, метафоризація.  

Лексико-граматичні труднощі у пе-

рекладі. Лексичні та граматичні 

трансформації. Перекладацькі тра-

нсформації та їх класифікація. Роль 

фахового перекладу у сучасному 

суспільстві. Різниця між фаховим 

та звичайним текстом. Терміни у 

процесі перекладу та їх характери-

стика. Проблеми відтворення абре-

віатур та скорочень. 

 

22  2 20 

 Разом за модулем 1 44 2 2 40 
Модуль 2 

Змістовий модуль 1. Функціонально-стильові  труднощі перекладу. 

1. Особливості перекладу текстів 

юридичного та офіційно-ділового 

дискурсу. Переклад листів. Особ-

ливості перекладу текстів військо-

вого, медичного та ін. дискурсів. 

Відтворення конструкцій офіцій-

ного листування. Медійний дис-

курс. Особливості відтворення 

українською німецькомовних ре-

кламних текстів. 

Публіцистичний дискурс. Особли-

вості перекладу. Переклад як твор-

чість. Засоби перекладу для досяг-

нення адекватності. Еквівалент-

ність та розуміння перекладу як 

творчого процесу. Класифікація 

видів перекладацької еквівалент-

ності.  

26  2 24 

2. Перекладацький аналіз текстів ху-

дожньої прози та драматургії. Істо-

рія розвитку перекладознавчих ху-

дожніх студій в Україні. Перекла-

дацькі трансформації у худож-

ньому дискурсі. 

20  2 18 

 Разом годин за модулем 2 46  4 42 

 Усього годин 90 2 6 82 

 

 
6. Рекомендовані джерела (у тому числі Інтернет ресурси) 

 
Основна (базова): 

 
1. Білозерська Л. П. Термінологія та переклад : Навч. посібник для студентів філологічного 

напряму підготовки / [ уклад. Л. П. Білозерська, Н. В. Возненко, С. В. Радецька]. Вінниця : 
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Нова книга, 2010. 232 с.  

2. Ділова німецька мова на зразок сучасних ЗМІ : Навчальний посібник / [уклад. М. М. Гав-

риш, А. В. Капуш та ін.] – Київ : КНЕУ, 2008. 234 с. 

3. Ділова німецька мова : практикум для студентів економічних спеціальностей / [ уклад. М.М. 

Гавриш, О.О. Гавриш, А.В. Капуш та ін.]. Київ : КНЕУ, 2014. 214 с. 

4. Корунець І. В. Теорія і практика перекладу : підручник. Вінниця : Нова книга, 2003. 448 c. 

5. Мироненко Т. С. Теорія і практика перекладу : Посібник для студентів факультету перекла-

дачів. Київ : Вид. центр КНЛУ, 2013. 172 с.  

6. Мироненко Т. С. Практичний курс перекладу з німецької мови. Київ : Вид. центр КНЛУ, 

2017. 247 с.  

7. Міщенко А.Л. Посібник з художнього перекладу до курсу ТПП. – Вінниця: Вид-во Нова 

книга, 2003. 200 с. 

8. Міщенко А. Л. Лінгвістика фахових мов та сучасна модель науково-технічного перекладу. 

– Вінниця : Нова книга, 2013.- 448 с. 

9. Синєгуб С.В. Методологічні засади перекладацького аналізу тексту (Methodologische 

Ansätze der übersetzungsrelevanten Textanalyse): Навч. посібник . Київ : Вид.центр КНЛУ, 

2013. 151 с. 

10. Синєгуб С. В. Теорія та практика перекладу з німецької мови : навч. посібник. – Київ : Вид. 

центр  КНЛУ, 2018. 272 с. 

11. Теорія і практика перекладу (німецька мова) : підр. для студ. ВНЗ / [уклад. Кияк Т.Р., Огуй 

О.Д., Науменко А.М.]. Вінниця : Нова книга, 2006. 592 c.  

12. Kautz Ulrich. Das Handbuch Didaktik des Übersetzens und Dolmetschens. München: Iudicium, 

2002. 640 S. 

13. Koller Werner. Einführung in die Übersetzungswissenschaft. Wiebelsheim : Quelle & Meyer Ver-

lag, 2004. 343 S. 

14. Kußmaul Paul. Kreatives Übersetzen. Tübingen : Stauffenburg Verlag, 2000. 215 S. 

15. Nord Chr. Einführung in das funktionale Übersetzen. Tübingen : Francke Verlag, 1993. 315 S. 

16. Reiß, Katharina. Grundfragen der Übersetzungswissenschaft. Wien, WUV-Universitätsver-

lag, 1995. 132 S. 

17. Stolze R. Die Fachübersetzung. Eine Einführung. – Tübingen: Gunter Narr Verlag, 1999. – S. 249. 

– 253. 

 

Додаткова: 

 
1. Короткий українсько-російсько-англо-німецький словник з економіки та менеджменту. Київ 

: "Спалах" ЛТД, 1996. 312 с.  

2. Кочерган М. П. Словник російсько-українських міжмовних омонімів («фальшиві друзі пере-

кладача»). Київ : Академія, 1997. 400 с. 

3. Німецько-український словник економічних термінів. Львів : Видавництво Львівської 

політехніки, 2010. 160 с.  

4. Новий великий німецько-український економічний словник / М. В. Сивак; Національний банк 

України. Київ : УБС НБУ, 2008. 1515 с.   

5. Словник української мови. Академічний тлумачний словник. URL: www.sum.in.ua 

6. Українські словники та довідники. URL: www.slovopedia.org.ua 

7. Agricola E. Wörter und Wendungen. Wörterbuch zum deutschen Sprachgebrauch. Leipzig, Biblio-

graphisches Institut, 1977. 818 S. 

8. Havris’ W, Proroczenko O. Deutsch-Ukrainisches Phraseologisches Wörterbuch. Kiew : Radjanska 

Schkola, 1985. 382 S. 

9. Gabler Wirtschaftslexikon [online]: https://wirtschaftslexikon.gabler.de/  

10. Eurostat: Glossar Wirtschaft und Finanzen [online]: https://ec.europa.eu/eurostat/statistics- 

11. explained/index.php?title=Category:Economy_and_finance_glossary/de&oldid=9712DUDEN 5. 

Fremdwörterbuch. Mannheim : Duden-Verlag, 2005. 1104 S. 

http://www.sum.in.ua/
http://www.slovopedia.org.ua/
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12. DUDEN 8: Sinn- und Sachverwandte Wörter.  Mannheim : Duden-Verlag, 1985.  

13. DUDEN 10: Bedeutungswörterbuch. Wortbildung und Wortschatz. Mannheim : Duden-Verlag, 

2002. 1104 S. 

14.  DUDEN 11: Redewendungen. Mannheim : Duden-Verlag, 2002. 960 S. 

 

7. Додаткові ресурси (за наявності): 

 

8. Інструменти, обладнання та програмне забезпечення, використання якого передбачає 

навчальна дисципліна (за потребою). 

 

Комп’ютерний клас з інтернет-доступом для проведення тестування; 

Мультимедіа проектор для проведення лекцій у форматі презентацій Power-Point; 

Екран; 

Ноутбук або стаціонарний комп’ютер; 

Дошка. 

 

 


